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JIEKCEMMW BREAD / BROT Y HAIIOHAJIBHO-MOBHHUX KAPTUHAX CBITY

THE LEXEMES BREAD / BROT IN NATIONAL LANGUAGE PICTURES
OF THE WORLD

Mu3zun T.O.,

Kanouoam Qinonio2iuHux Hayk, OOYyeHm,

doyenm Kageopu IHO3EMHUX MO8 NPUPOOHUYUX (DAKYIbMemie
Kuiscvrkoeo nayionanvnoeo ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenka

Y cTatTi po3rnagaTbes NOPIBHAMbHI XapakTepucTuku nekcem bread / Brot B @aHMMINCBKIN i HIMELbKI MOBHUX KapTUHAX
CBiTYy. [laeTbCsa BU3HAYEHHA MOBHOI KApTWHM CBIiTY. PO3rnsiHyTO €TMMOMOriYHi Ta CEMaHTUYHI 0COBNMBOCTI AOCAIAKYBaHNX
NEKCUYHUX oanHULL. DOKYCYETLCA yBara Ha CNOBOTBOPYMX i hpaseonoriyHmx ocobnmsocTsix nekcem bread / Brot. Busie-
NEHO SK cnifnbHi 4Ns 060X MOB XapaKTEPUCTMKK, TaK | NeBHI cneumndidHi puck.

Knio4yoBi cnoBa: MOBHa KapTuHa CBiTY, 3HAYEHHS, TEPMiH, CITOBOTBOPEHHS, (hpa3eonoriyHa oguH1LS.

B cTatbe paccmaTpuBaloTCs CpaBHUTENbHbIE XapakTepUCTUKL nekcem bread / Brot B aHIMMIACKON 1 HEMELIKOW A3bIKO-
BbIX KapTuHax mvpa. [laeTcs onpeaeneHve A3blIkOBOW KapTUHbI MMpa. PacCMOTpPeHO STUMOMOrMYeckue  ceMaHTu4eckme
0COBEHHOCTU UCcCnedyeMbIX NeKCUYeckrx egunHnl,. PokycmpyeTcs BHUMaHMe Ha cnoBoobpa3oBaTenbHbIX U dhpaseonoru-
Yyecknx ocobeHHocTsAX nekcem bread / Brot. BeisineHbl kak obime ons o6oux s13bIKOB XapaKTePUCTMKK, Tak U cneundu-
Yeckune YepThl.

KntoueBble crnoBa: si3bikoBasi kKapTMHa Mypa, 3Ha4YeHne, TEpPMUH, crioBoobpa3soBaHue, ppaseonoruyeckast eguHuLLa.

The article dwells on comparative characteristics of the lexemes bread / Brot in English and German language pictures
of the world. The definition of the language picture of the world is provided in the research. Etymological and semantic
aspects of the lexical units are considered in the article. The attention is focused on the word-building and phraseological
peculiarities of the lexemes bread / Brot. Both common and specific features of these lexemes in the English and German
languages are defined.

Key words: language picture of the world, meaning, term, word-building, phraseological unit.

I[MocranoBka mpodiemu. Y (GopMyBaHHI 3HaHb  HSHIA Haylli 1€ MUTaHHS 3HAXOJUTh CBOE BHUCBIT-
PO CBIT BEJIMKE 3HAUCHHS HaJekUTh MOBi. Bona  nenns y mpausx A.Jl. Bemosoi, 1.O. T'ony6oBchKoi,
BHCTYTIa€ He MpocTo 30epiradem indopmarii, Hako-  M.M. llomroxmna, A.M. Ilpuxompka Ta IHIIHX
[IUYEHOI MPOTSATOM TPUBAJIOTO ICTOPUYHOIO PO3-  YYEHHX.

BUTKY. 3a JOIOMOTOI0 MOBHUX (opM (iKCyeTbCs A.M. Ilpuxonpko BU3HaYa€ MOBHY KapTHHY CBITY
crnocid cBiToOaueHHs, €BOJTIOLIMHI IPOLIECH CYCITiIb-  SIK a0CTpakTHUI (peHOMEH, 110 iICHY€ B JIIHTBOKYJIb-
cTBa. MoBa sik hopma 30epiraHHs KyIbTypH BHCTY-  TYpHI CBIJOMOCTI y BHDIAII BiApEPICKTOBAHOTO
Ma€ CKApOHHUIICIO KYIBTYPHHX I[IHHOCTEH €THOCY.  IHJIUBIJIyaJbHOTO Ta KOJIGKTUBHOTO JIOCBINY, SIKUH
[i wacTo MOpiBHIOIOTH i3 A3epKajoM, sIKE PO3TAMIO-  YTUTIOETHCA B OMMHHUIAX HOMIHAII, a TAKOXK y CIle-
BaHEe MDX CBiTOM 1 JogmHOM0. KokHa MoBa Bimo- — mudiri ixaporo GpyHKIioHyBaHHS [2, . 12].

Opakae MEeBHHM CIOCIO CIIPUHHATTS CBiTY, a00 HOTO A.Jl. bemoBa moOpiBHIOE MOBHY KapTHHY CBITYy
MOBHY KapTuhy. lloHSTTS kapmuma ceimy B Hayli 13 CITKOIO, sIKa HAKJIQJA€TbCS HA HAllle COPUHHATTS
HAJICKHUTh 10 4Hcia (QyHIAMEHTANIbHUX. Y HBOMY  peanbHOCTi Ta ii ouiHky [3, c. 19].

BUpaXaeThcsl crenr@ika He TUIBKU Mi3HAaBaJbHOI, a 0.0. CeniBaHoBa miJi MOBHOIO KapTHHOIO CBITY
i yciel KUTTESTBHOCTI MIOAUMHU. PEeKOHCTpyKLisi — po3ymi€ MpelNCcTaBlICHHsSI MPEIMETIB, sIBHI, (aKTiB,
MOBHOT KapPTHHH CBITY € OJTHUM 13 BXKJIMBHX 3aBAaHb  CHUTYAIlli JIHCHOCTI, I[IHHICHUX OPIEHTHPIB, KUTTE-
Cy4JacHOT JIIHTBICTUKH. BHIX CTpaTerii 1 CIieHapiiB MOBEAIHKA B MOBHHX 3Ha-

AHaJi3 ocTaHHIX doCTaiTKeHb i myOmikamiii.  Kax, KaTeropisx, IBUIIAX MOBJICHHS, IO € CEMiOTHY-
BusHaueHHS MOBHOT KapTHHU CBITy Oepe CBiii moya-  HMM pe3yJbTaTOM KOHIENTYaJIbHOI perpe3eHTaril
TOK Bix imeli B. ¢on ['ymOomnbaTa, sikuii BBaXkKaB MOBY ~ JIIMICHOCTI B €THOCBiIOMOCTI [4, ¢. 365].

MPOMDKHMM CBITOM MK MHCICHHSIM 1 JiHCHICTIO, VY HamoMy JOCIIPKEHHI M1l MOBHOK KapTHHOIO
y SIKOMY Marepiali3yeTbcsi OCOONMBHIA HAIliOHANBb-  CBITY MM OyJeMO PO3YMITH KOHIENTyaji3alito k-
Huit ceitorsin [1, ¢. 12]. Bigroai tepmiH mosna  CHOCTI, OadeHHsS W IHTEPHpETAIil0 I[103aMOBHOIO
KapmuHna cgimy NOCUTHh MIITHO BBIHIIIOB y Cy4acHUH  CBITy ITIEBHHMH €THOCAMH, BUPaKEeHI 3aco0aMu Bil-
HayKOBUH CJIOBHHK. CBiTUEHHSM IIHOTO € POOOTH  TIOBIIHHX MOB.

JI. Baiicrepbepa, MNpenCcTaBHUKIB aMEPHKAHCHKOI KaptuHu CBiTY pi3HMX MOB MarOTh SK CIUIBHI
erHoninrsictuku E. Cemipa Ta b. Bopda. V BiTunsz-  pucu, Tak i CyTTeBI HaliOHANbHI OCOOJIMBOCTI,
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MOB’si3aH1 3 MEHTAJIITETOM Hapojay, HOTO iCTOpIErO,
KYJBTYPOIO, IPUPOJAHUMH YMOBAMHU.

Hocii pi3HEX MOB MO-pi3HOMY pPO34ICHOBYIOTH
cBiT. KoxkHuli Hapoj 1mo-cBoeMy OauuTh JIHCHICTD,
sIKa OTOYY€E HOTr0, 1 TOMY KOXKHA MPHUPOJIHA MOBA Ma€e
CBOIO 0COONMBY KapTHHY CBITy. I. BexOuibka BBa-
Kae, M0 HaIlllOHAIbHO-KYJIBTypHA crienn(ika eTHOCY
BHUSBIISIETHCS HE TITBKU Ha JIEKCHKO-CEMaHTUIHOMY,
a i Ha MOpP(OJIOTIYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY PiBHSIX
MOBHOI cTpykTypu [5, c. 37—47]. Takoi X IyMKH
npurpumyethes i B.M. Tenis [6, c. 178]. 3 Humu He
noromkyetbest O.A. KopHiOB, sKuii BBakae CHH-
TaKCHC JINIIE CITOCOO00M (PyHKIIIOHYBaHHS JICKCHY-
HUX 3aCO0iB 1 MPOTOHYE BY3bKE PO3yMiHHS MOBHOI
KapTHHU CBITY, Y SIKOMY JICKCUKa BUKOHYE (DYHKIIitO
(ikcarii HarioHanbHOTO Oa4yeHHs cBity [7, c. 106].
Mu noromkyemocs 3 I. BexOuibpkoro, 110 pi3HUILIS
B CIIPUHHSTTI CBITY BUSIBISETHCS HE TUILKU HA PiBHI
JIEKCUKH, a i Ha PiBHI CIOBOTBOPY Ta TPaMaTHKH.

UucieHHI MOCTIHKCHHS CBITJarh, IO TOPSIT
13 BEJIMYE3HOIO KIJIbKICTIO TIOHATD, CIICIUBIYHUX JIS
OKPEMO B3SITO1 KyJIBTYPH, ICHYIOTh TAKOXK JIESIKi KITO-
YOBI I pO3YMIHHSI KAPTHHU CBITY MOHATTSL, SIK1 M-
JSITAIOTh JIGKCUKAITi3alii Maiike B yCiX MOBax CBITY.
OIHUM 13 TaKUX MOHATH € OHATTA bread / Brot.

IlocTtanoBka 3aBaaHHfA. AKTYadbHICTH JOCII-
JDKEHHS 3yMOBJIGHA BUKOHAHHSIM WOTO B pamKax
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1, SIKa HAJIEKUTH JI0 OAHI€T 3 THX
rajgy3edl MOBO3HABCTBA, LIO CHOTOIHI IHTEHCHBHO
PO3BHBAIOTHCA.

[lepen coGor0 y po3BiAlLll MH CTaBUMO 32 MeETY
BUSIBUTH CITIIJIbHI ¥ BIIMIHHI PHCH y BiOOpasKeHHI
noHATTS bread / Brot B aHIINIHACHKIN 1 HIMEI[bKIH MOB-
HUX KapTHHAX CBITY.

O0’€KTOM OCIIDKEHHSA € JEKCUYHI ONUHUII
bread | Brot.

IIpeamer — 3icTaBHUII acmeKT E€TUMOJIOTIYHHUX,
CEMaHTHYHHUX, CTPYKTYpHHX,  (pa3eoioriuHux
XapaKTEePUCTHK JiekceM bread | Brot.

MarepiajioM TOCITIKEHHS € JaHi JIEKCHKOTpa-
(biganx mrepen [8—17].

Bukaan ocaoBHoro marepiaay. Jlexcemu bread
/ Brot IOXOISATh BiJl IPOTO-TEPMAHCHKOTO brauhtham
(to brew). To brew, y CBOW 4epry, O3Ha4ajo fo
concoct, mix or cook (a beverage or food, especially
one containing unmeasured or unusual ingredients).
Iuma rimoTe3a cTBEpIKYE, IO CIOBO bread TOXOIUTH
BiI TIPOTO-T€PMAHCBKOTO braudsmon (fragments,
bits). CrapoaHriilickke TIECIOBO breotan 03HAYaIO
(to break in pieces) [13]. T.A. KomoBa cTBepmKye,
10 aHIJIIHChKA JICKCeMa TIOXOJUTh BiJ] CTapOaHIIIil-
ChKOTO aiecioBa branden (burn), sike, y CBOIO Uepry,
MOXOJIUTh BiJ| iHA0€EBpoOIeiicbkoro bhre (burn, heat)
[18, c. 55].
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Amnani3 nedinimiii tekceM bread 1 Brot 3a nanumu
JOCHIUKYBAaHUX HaMH JIEKCHKOTpaiqHUX IKepel
CBIUUTH TPO TXHIN MONICEMAaHTUUHUN Xapakrep.
Hanpukiaza, noHsaTiHA CTOPOHA JICKCHYHOI OJTUHMII
bread (ixcyerbcsi nekcukorpadivHIMH IKEpeTamMu
Yy BUIJIAI TAKOTO 3HA4YEHHS: @ common food made
from flour, water and usually yeast [11; 12]. Iammuit
CIIOBHUK peecTpye JBa 3Ha4eHHs: 1. 4 type of food
made from flour, water and usually yeast mixed
together and baked; 2. Money (old-fashioned, slang)
[14]. e onue mkepeno CBIAYUTH MPO iICHYBaHHS
TPHOX 3HAUCHB JiekceMu bread: 1. A food made from
a dough of flour or meal mixed with water or milk,
usually raised with yeast or baking powder and then
baked; 2. Necessary food; nourishment; 3. A slang
word for money [10]. Hame nocmipkeHHs Ja€ Imij-
CTaBU CTBep/uKyBatd, mo y 81,9 % BuUmaakiB Jek-
cemy bread MoKHA BIHECTH JI0 3arajibHOBKHUBAHOI
JIEKCHKU Ta TEPMIHOJIOTIT Tairy3i Xap4oBoi MpOMKC-
TOBOCTI: a loaf of bread (xnibwuna); bread bin (xmi6-
HUI); bread-ticket (xniOHa kaprouka); bran bread
(BuciBkoBuil x1i0); bread bowl (ropmuk i3 Xiida);
yeast-fermented bread (xmi0 13 AP1KIHKOBOTO TicTa);
rich bread (3mo0OHuU# Xx:110).

JlocmiKkeHi HaMH CJIIOBHHKH BHILUISIOTH TaKOXK
TEPMIHOJIOTIYHE BKUBAHHS IIi€i JIGKCEMH B IHIITUX
ranyssx:

penizitinuii mepmin (6,5 %): bread (mpockypa);
altar bread (xni6 Cssitoro Ilpuvacts); break bread
(npuvamarucs); ask for bread and be given a stone
(mompocuTH xiiba, a OTpUMaTH KaMiHb); cast one’s
breadupon the waters (podutu 100p0O, HE OUIKYFOUH HA
BHHATOPOLY ); our daily bread (X0 HaIll HACYIITHUN );

bionociunui mepmin (3,7 %): bread-and-butter
(capcanapwuinb); bread fruit tree (xmOHEe HepeBo);
St.-John s-bread (pixkoBe nepeso); monkey bread
(6a00ab);

mexniunui mepmin (1,8 %): bread (BigmiTka
LTl HA eKpaHi iHauKaTopa); bread board (MakeTHa
mnara); bread makeup machine (Ticropo3poOHa
MamuHa); bread slicer (xmibopiska); bread van
(x110HUH aBTOQYpPTrOH).

MeHnme Hix 1 % KOXKHUI CKIIaIaroTh:

siticbko6i mepminu: bread ration (1060Ba HOpMa
xJiba); confinement on bread and water (cyBopuii
apellT Ha TaylTBaxTi);

Mopcoki mepminu: bread and butter model
(Mozenb Kopmycy Kopaois i3 TOpU30HTAEHUX TUTac-
TUH); bread room (xomMopa 3 XT100TPOYKTaMN);

my3uuni mepminu: bread and butter sounds
(iHCTpyMeHTH, SIKi HaiiuacTille BHKOPHUCTOBYIOTHCS
B CyYacHiit My3wiii);

mepminu  npozpamyeaunsn:. bread-and-butter
programming (TIOBCSAKIEHHE TIPOTpaMyBaHHs); bread
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crumbs («xiOHI KPUXTH» — CIeI[ialbHO BOY/IOBaHi B
[IpOrpamy BiJIIaroKyBalibHI OIIEPaToOpH );

meduuni mepminu: bread pill (nname6o);

icmopuuni mepminu: bread riot (xniOHuit OyHT);

mepminu nezxkoi npomucnoeocmi: bread-and-
butter cotton (6aBOBHA CEpPEeIHBOI SKOCTI HAWOIIBII
XOIIOBUX COPTIB); bread-and-butter linens (JuistHi
TKaHWHU Ta MITY4HI BUPOOH TOMAIIHBOTO BXKHTKY);

2eonoziuni mepminu: bread-crust bombs (Bynka-
HiYHI OOMOM 31 CTPYKTYpOIO Y BUIJISIAI LIKYPHHKH
x1i0a); bread-crusted boulders (BamyHU 31 CTPYKTY-
POIO Y BUIIIAI IIKYPUHKH XJ110a);

cnopmueni mepminu: bread basket (BopoTapcbka
I1acTKa B XOKei).

Kpim Toro, 1151 iekceMa MOXe BKUBATHCS B TIepe-
HOCHOMY 3Ha4eHHi: bread crumbs (HaTsKu, TOKa3H);
bread (nauanvuuk); bread and butter (roHui, TUTS-
ymif). 3agikcoBaHO TaKOX CJICHIOBE BKWBaHHS
TOCITIKyBaHOTO cioBa: bread and butter (kaHaBa,
KIOBeT); bread ration (Munuus, KOCTyp); brown
bread (mepTBuii).

Himerpke cioBo Brot TakoX IOJTiCEMaHTUYHE.
Tiymaunuii CIOBHMK HiMeLbKOI MOBH (iKCye JBa
sHaueHHs: 1. gréferes Gebdck aus Mehl, Wasser and
Salz; 2. eine Scheibe Brot [15]. A iHIIMI CIOBHUK
rofae Tpu 3Ha4eHHs: 1. a) aus Mehl, Wasser, Salz und
Sauerteig oder Hefe durch hergestellte Backware, die
als Grundnahrungsmitell gilt; b)weinzelner Laib Brot;
c) vom Brotlaib abgeschnittene Scheibe, 2. Lebensunter-
halt; 3) das, was man zum Leben braucht [16].

Hamre nocnimkeHHs1 TOKa3aio0, M0 3aralbHOBKH-
BaHa JICKCHKA Ta TEPMIHH XapyoBOI MPOMHCIOBOCTI
ckiamarTs 98,5 % BHITaAKIB BXKUBAaHHS JIEKCEMU
Brot: Brotbedarf (nmotpeba B x1i61); eitles Brot essen
(cuniti Ha omHOMY XJi01); Butterbrot (ximib i3 Mac-
noM); Salz und Brot (xni0-cinb); Mehrkornflockenbrot
(bararozepHoBwuii xJ1i0); Dosenbrot (KOHCEPBOBaHUIA
xi1i0); Weizenmischbrot (NIIEHUYHO-)KUTHIN XI1i0)
lagerfihiges Brot (xni0 moBrorpuBanoro 30epi-
rauus); Eiweiflbrot (X110 13 BEIMKIM BMICTOM O1J1Ka);
Mohnbrot (xmi6 13 MaKkOM).

Menme Hix 1 % ckilagae TepMiHOJIOTIYHE BIKH-
BaHHS CIIOBa Brot B IHIIUX TaTy3sX:

penizitinuii mepmin: Brot brechen (nepenoMuTu
XJ110, IpUYaIIaThuCs);

silicokosuii mepmin:. Kommifsbrot (pomoBOJib-
YU TaoK).

Sk Gaummo, y BepOasibHii MaHidecTarlii ToHATTSI
bread / Brot BUSBISIIOTBCS SIK YHiBepcaslbHi, TaK i
HalloHaIBHO-CTIeNU(IuHI pUCH, SIKi BimoOpa)karoTh
KyJBTYPHO-ICTOPUYHY JIETEPMIHOBAHICTb (QOPMY-
BaHHSI MOBHOT KapTHUHH CBITY JIBOX HApOIiB.

OcoOIMBOCTI HAITIOHAJIEHOTO XapaKTepy BHpa-
JKAIOTHCS TAKOK B ICHYBaHHI PETiOHATBHUX 3HAYCHB!
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breads (xni600ynouni Bupodn); whole-wheat bread
(xmi6 i3 GopomHa Tpyboro momeny); bread (rpoi);
spoon bread (onanku); quick bread (neuuBo i3 mpic-
HOTO TicTa); Wwhite-bread (T030aBIICHUN CMaKy,
HECMaYHHI) — aMepPUKAaHCHKUN BapiaHT aHTIIHCHKOI
MoBH; Queens bread («KopoNiBCBKWID) XITi0, TIIIIe-
HU4YHUR); standard bread (Xi1i0 i3 TEMHOTO IIITIEHUY-
Horo OopouiHa) — OpUTaHCHKHUI BapiaHT.

Himeupkiii MOBi mpuTaMaHHUI aBCTpiHCHKHN
Bapiant: Klenzenbrot (4opHuit xmb i3 cyime-
HUMU TpyIIaMHd W TPSHOILIAMH) Ta IIBEHIIAPCHKHIA:
Ruchbrot (temuumit nmeHnyHu#  Xmi0).  Jlnme
B HiMeuunHi BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi JIEKCUYHI OJTH-
Huti: Blutbrot (xpoB’stHa koBOaca); Brotaufstrich
(Te, mo HamasyeThes Ha xJi0); Tafelbrot (xmib, skl
MOAAEThCA 0 CTONy); Brotauflage (npomykrtu, siki
KIaxyTh Ha XJ1i0); Russisches Brot (IeYMBO y BUITISII
OykB 1 nugp). Jlekcema Roggenkopfbrot BIXUBAETHCS
B IliBHiuniit baBapii B 3HaYeHHI BENUKHA MIBHIYHO-
OaBapchbKui x)uTHIH xJ1i0). Y JIpe3neHi BeUKuit XJ1i0
JIOMAIlIHLOI BHUINYKK HasuBacThcsa Hausbackenbrot,
a B [roccenpnopdi conoaxuii cipuii X110 Mae Ha3By
stifses Graubrot.

OOuzBi JIeKCHYHI OAMHUI OEpPyTh Y4acTh y CJO-
BOTBOpeHHI. Hampuknan, nexcema bread ciyrye
OCHOBOIO JIJIST TBOPEHHS CKIIQIHUX CIiB: bread-and-
butter (TATSINH, IOHUHA, IOHAIILKUI; TOBCSIKICHHHIM,
HACYIIHHIA; cMilakc (Mez.), capcanapuib (6ioor.);
bread-and-buttery (ronuii, monomwmii); breadboard
(Maket, MakeTHa miara (KoMIL.); breadcorn (miie-
HUI, 3€pHO); breadcutting (xmiOopizuuil); bread-
grain (MPoOJOBOJILYE 3€pHO); bread-stuffs (3epHo,
Oopo1Ho); bread-ticket (x110Ha KapTKa); breadbasket
(xomuk mIs Xmi0a; TONOBHHM 3€pHOBUH pailioH;
HIUTYHOK); breadcrumb (xmiOHUI M’KyIn; XITiOHI
KpHUXTH); breadline (uepra 6e3podiTHUX 32 JOOPOIii-
HOIO JIOTIOMOTOK0); breadwinner (ToyBaJIbHUK CiM T,
3aHSTTS, pEMECII0; JDKEPENIo iCHYBaHHs). TakuM cIio-
co00M YyTBOPEHO 57 JEKCUYHUX OIUHUIID.

CoBOTBipHE THI3/I0 CIIOBa Brot € GBI po3rairy-
xxeHnM. BoHo Hamiuye 266 nepusartiB: Brot-Einheit
(x1i0Ha omuHMIS (IIPW MiIPaxXyHKY BYIJIEBOIHOTO
Oanancy)); Brotaroma (3amax xmi0a; apoMar xiida);
brotartiges / brotindenartiges (xniouuit); Brotauflage
(mpomykTH, SIKi HakIanalTh Ha xii0 (OyTepOpon);
Brotaufstrich (npoaykTh, sIKi HaMa3ylOTh Ha XJi0);
Brotausbeute (Buxin xmi6a); Brotdckerei (xmiborme-
KapHs); Brotackofen (xmibonekapcebka miv); Brotbank
(xmibHa kpamHUIE); Brotbaum (XIiOHE IepeBo);
Brotbedarf (motpeba B x1ibi); Brothbeutel (a) maker
st xi1iba; 0) prox3ak); Brotzeit (Ipyruii CHiIaHOK);
Brotzeln (cMaxxutn Ha ci1aOKOMy BOTHi) Ta 1HIII.

J10 TOro % 3ayBa)KUMO, 1110 AaHIJIIHCHKUH IMCHHUK
bread yTBOpIOE HE JHIIIC KOMITO3UTH. BiH MOke OyTH
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KOHBEPTOBAaHMM Yy JiecioBo bread (maHipyBaTn):
breaded chicken steak (xypsiua BinOuBHa); breaded
fish (puba B maniposii). Himernpka snekcema Brot
yTBOpIOE adiKcalbHI JIEPUBATH, CIONYYaIOUHCh 13
cytdikcamu: Brétchen (Oymouka, xmibenp); brotlos
(1) 6e3ximiboHMit; 2) 6e3po0iTHH).

®pazeomnoris  BiJlirpae CBOI OCOOIHMBY pOIb
y MOBHIi KapTuHi cBiTy. BoHa cTBopIoe crierudivyamii
KOJIOPUT KOKHOi MoBH. DpaseonorizmMu moB’s3aHi
3 (OHOBHUMH 3HAHHSMH HOCIIB MOBH, 3 IXHIMHU KYJIb-
TYPHUMH H ICTOPUYHUMHU TPAJMIISIMHU, TPAKTHUHUM
nmocBimoM. Dpas3eosIoTidHI OAMHMIN 3aMAarOTh MPO-
rajiHy B JIEKCUYHIHA CHUCTEMI MOBH, SIKA HE MOXKE
MOBHICTIO 3a0€3IIEYNTH HOMIHAIIO Mi3HAHUX JFOIM-
HOIO SIBULI JIACHOCTI. Y (pa3eonoriyHux OAMHHUIISIX
BiJOOpaKEHUMH € HE TIBKH CIIbHI PUCH TICUXO]i-
3UYHHAX 0COOJIMBOCTEM JIFOAUHU Ta BUABIB 11 JKUTTEII-
SUTBHOCTI, @ i KyJBTYpHHI acCleKT ICHYBaHHS HapoOay
[19, c. 238]. XapakTepHo, IO B 000X MOBaX € JOCHUTH
Oarato (hpa3eoNIOTIYHUX OAWHHIG 13 JIGKCHYHUMU
onuHULEIMH bread 1 Brot.

Hanmpuknan, y TIyMauyHWX CIOBHUKAX aHITIH-
cbKol MOBH 3adikcoBano 135 ¢pazeonoriunux oau-
HHIIb, CIIEMEHTOM SIKUX € Jiekcema bread: all bread is
not baked in one oven (Jironu pi3Hi OyBawTh); bread
and circuses (xmi6a 1 Bugosum); bread buttered on
both sides (B3aemoBurimHi yromm); half a loaf is
better than no bread (Ha 6e3pu0’i i pak puba); be
on bread-line (oTpuMyBaTH JONIOMOTY 4epe3 0e3po-
0itTs1); break bread with sb (KOpUCTyBaTUCS YUEIOCH
TOCTUHHICTIO); eat the bread of affliction (ckymty-
Batu nmuxa); eat sb'’s bread and salt (0ytn roctem);
have one's bread buttered for life (6ytn marepiaabHO
3a0e3TneueHM Ha BCe JKHUTTA); know on which side
one’s bread is buttered (3HaTy Mo 10 9oro, OyTH cobi
Ha yMi); take the bread out of sb’s mouth (Binpusatu
IIMaTOK XJ1i0a Bijg poTa).

HocmipkyBaHa JieKceMa TaKoXK —TparuisieThes
B nipuchiB’sx: Dry bread at home is better than roast
meat abroad (Y rocTsix nobpe, a moma kparue); Half a
loaf'is better than no bread (Kpamie cuHUIIA B pyKax,
HIX XypaBenb y HeO1); It is better to eat bread in
peace than cake in fear (Kpame xmi0 i3 Bogoro, HiX
nupir i3 611010); They that have no other meat, gladly
bread and butter eat (3 moraHoi BiBI[i XOY4 BOBHH
KMYT).

HiMmenbka cucTeMa € MEHII pO3raiyxke-
Hoto (34 ¢paseonoriuni omwHuii): die Brétchen
verdienen (3apo0nsaTu Ha X0 13 Maciom); zum
Broterwerb (Ha xni0 HacyuiHuil); das Essen
abarbeiten (3acmyxutu cBiii xii0); fremde Leute
Brot essen (ictu uyxuit xmni0); das nackte Leben
fristen (xuth Ha XJi01 ¥ Bofi); sein Brot verdienen
(3apobasatu cobi Ha XxJ1i0).
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Cepen mnpucniB’iB MOXHa BIiJ3HAYUTH TaKi:
August ohne Feuer macht das Brot teuer (CeprieHb
0e3 Teruia — xii0 yrpunopora); In der Not schmeckt
jedes Brot (l'omomHomy # Boja, mIo siilie, CMadHa);
der Mensch lebt nicht vom Brot allein (He x1160M
€IMHUM XHUBe JtoauHa); Wes Brot ich esse, des Lied
ich singe (Umit xmi0 xyro, TOro ¥ TMicHI cmiBai);
Fremde Leute Brot essen tut weh (Yyxuii Xxii0d
ripKwHii).

JocnigkeHHs CBIIUUTD, M0 B 000X MOBaxX IMpo-
CTEXKYIOThCS CIUIBbHI pucu: make one's bread / die
Brétchen verdienen (3apoOmstu Ha XUTTS, 100y-
Batu Xii0); break bread / Brot brechen (npuua-
aTucs ).

[Ipore Hepinko (pa3eonoriyHi OAMHUILI MAaroTh
SCKpaBHil HalllOHAIBHUH Xapaktep. Hampuknan, be
on bread-line (ompumysamu donomoey uepes 6e3po-
oimms); Arbeit bringt Brot, Faulenzen Hungersnot
(Pobota mpuHOCUTEH XJi0, a JIEJApCTBO — TOJIOMN);
Des einen Tod, des andern Brot (CMepTh OgHOTO —
X0 TS 1HIITOTO).

B 000x MoBax 3a)ikcOBaHO JIEKCHKO-TpaMaTH4Hi
BapiaHTH (pa3zeooriyHuX ONUHMLL. Hampuknan,
B aHDICBHKIA MOBI 3HaxomuMo: Man shall not live
by bread alone / not by bread alone (ae xnibom €1u-
HUM JKHUBE JIONWHA); Bread and salt in common, but
supply your own tobacco / have in common salt and
bread, but see to your own cigarette (xi0-cinb 1k, a
npasay pix); A hungry lad would dream of bread /
the hungry has always bread on his mind (komy 1110,
a KypIli Mpoco).

VY HiMenpKiii MOBI 3aiKcOBaHO Taki JIEKCHKO-
rpamMatuyHi Bapiantu (ppaseomnorizmis: fremde Leute
Brot essen / fremde Brot essen (ictu ayxwuit Xii0);
ein hartes Brot essen / sein Brot schwer verdienen /
sein Brot sauer verdienen (3apoOnaTh Ha >KHUTTS
Ba)KKOIO Tpanero). Lli mpuknagy € miaTBepKeHHIM
cii C. YnpMaHa, IKMi BKasye, M0 iCHY€ TEHACHIIS
MO3HAYaTH JItofiel a0o SIBUIIA, SIKi TPAIOTh BAXKIIUBY
POJIb Yy MeXKax TOTO YH I1HIIOTO KOJIEKTHUBY, BEJIUKOIO
KUTBKiCTIO cHHOHIMIB [20, c. 266]. ExcTparmomtoroun
IIe TIOJIOKEHHS Ha BapiaHTH (pa3eosoTiYHUX OJU-
HUIb 13 JekceMamu bread / Brot, MOXKHA CTBEPIUKY-
BaTH, 1[0 HASBHICTh JICKCHKO-TPAMaTHYHUX BapiaH-
TiB CBIIYMTH MPO 3HAYYIIICTH 00’€KTa, BUPAIKEHOTO
LI€I0 JIEKCUYHOK OAMHUIEI0 [UI1 HOCIIB €THIYHOL
MOBH Ta KYJbTYPH.

Ille omHieto CHITHLHOIO PUCOIO JJIS JTOCIIIHKyBa-
HUX MOB € iICHYBaHHS 3aIl03MYEHb 13 PI3HUX MOB CBITYy
JUIS TIO3HAUSHHS BUMIB XJiba: baguette /| Baguette
(6arer); brioche |/ Brioche (Opiomn); chapatti /
Chappati (vanari); matzo | Matze (Maua).

BucHoBku. [IpoBeneHe MOCIIHKEHHS! €THMOJIO-
TYHNX, CEMaHTHUYHUX, CTPYKTypHUX, (pa3eornorid-
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HUX XapaKTEPUCTHUK JiekceM bread / Brot y 3ictaB- 3po3yMmiJio, M0 B OAHIN CTATTI HEMOXJIMBO OIH-
HOMY aCHEKTi a0 3MOTY BUSIBUTHU SIK CIUIBHI JUIi  caTH BCl AacleKTH, IOB’s3aHi 3 NPOOJIeMaTHKOIO
AHIIICbKOT Ta HIMELbKOI MOB XapaKTepUCTUKHU, TaK  JociimxkeHHs. [lepcrneKTHBHUM BBa)KaeMO BUBUCHHS
1 CBOEpiAHI (hparMeHTH HaIllOHAILHO-MOBHHUX Kap-  (yHKIioHyBaHHs JiekceM bread / Brot B aHITIMCHKIN
THH CBITY. 1 HIMEIbKIH MOBax.
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